
  



 

VERSVS POUR L’ANNEE NOUVELLE 

 



 



 
 
Source musicale principale : manuscrit de la cathédrale Notre-Dame du Puy du XVIème siècle (Officium 
circumcisionis secundum Amicetensem ritum (Office de la Circoncision selon le rit du Puy) - 
Bibliothèque municipale de Grenoble, manuscrit F-G : Ms 4413 Rés,, f. 1 r° - 3 v°). 
Le texte suit en revanche celui – plus ancien – du prosaire-tropaire de Saint-Martial de Limoges du XIème 

siècle (Bibliothèque nationale de France, manuscrit latin 1139, f. 36 v° - 37 r°). Les deux textes sont très 
proches et ne se distinguent principalement par des inversions ou déplacements de vers. 
 

Traduction :  

1. L’année nouvelle, qu’on la passe dans la joie dès son commencement. Que grande soit l’exultation, par 
la danse du chantre. 

R/. Que pour cette solennité, toutes choses concourent, la voix sonore, la grâce du chantre et la durée de 
la vie, par qui la joie advient dans l’Eglise. 

2. Que la voix de ceux qui psalmodient célèbre le commencement de l’année nouvelle et que l’hymne de 
tous exalte le chantre excellent. 

3. Que pour l’année nouvelle on chante des organums dans des cantiques. Que tout l’art de la musique 
résonne en présence du chantre. 

4. Célébrant l’année nouvelle, exultant et nous réjouissant, et admirant le chantre, soyons dans la joie 
ensemble. 

5. Année nouvelle, soit aujourd’hui un titre ineffable. Et toi, chantre admirable, soit affermis pour les 
siècles. 

 


